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PRENSAS HIDRÁULICAS PRESSES HYDRAULIQUES

PRESSE IDRAULICHE
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Modelos
Models
Modelli

PH-15 / PH-15 PRO PH-30 / PH-30 PRO PH-60 / PH-60 PRO

Fuerza máxima
Force maximale
Forza massima

150 KN. 300 KN. 600 KN.

Fuerza de retorno
Force de retour
Forza di ritorno

15 KN. 22 KN. 50 KN.

Curso máximo
Course maximale
Colpo massimo

200 mm. 200 mm. 250 mm.

Presión de trabajo min/max
Pression de travail min/max
Minima/massima pressione di lavoro

30/265 bar. 30/265 bar. 30/270 bar.

Velocidad de aproximación
Vitesse d´avance
Velocita’ di avvivinamento

300 mm/se. 300 mm/se. 240 mm/se.

Velocidad de trabajo
Vitesse de travail
Velocita’ di lavoro

32 mm/se. 23 mm/se. 20 mm/se.

Velocidad de retroceso
Vitesse de retour
Velocita’ di ritorno

330 mm/se. 315 mm/se. 230 mm/se.

Potencia instalada
Puissance installée
Potenza totale

6 Kw. 8 Kw. 11,5 Kw.

Tensión
Tension
Tensione

230/400V-50Hz 230/400V-50Hz 230/400V-50Hz

Circuito de mando
Circuit de commande
Circuito di controllo

24V DC 24V DC 24V DC

Dimensiones máximas del útil
Dimensions maximales de ĺ outil
Dimensione massima dello stampo

630 x 300 x 390 mm. 630 x 300 x 390 mm. 630 x 300 x 390 mm.

Peso máximo de útil en cabeza
Poids maximal de ĺ outil en tête
Peso massimo dello stampo superiore

30 Kg. 50 Kg. 100 Kg.

Dimensiones de la mesa
Dimensions de la table
Dimensioni del piano di lavoro

480 x 400 mm. 500 x 400 mm. 600 x 470 mm.

Dimensiones de la “T”
Dimensions de la «T »
Dimensione del “T”

M12 M12 M16

Profundidad del cuello de cisne
Profondeur du col de cygne
Profondita’ del collo di cigno

200 mm. 200 mm. 250 mm.

Luz entre base y vástago
Distance entre la base el la tige
Luce tra la base ed il codolo

400 mm. 400 mm. 500 mm.

Diámetro acoplamiento herramienta
Diamètre de accouplement de ĺ outil
Diametro foro di accoppiamento all'utensile

Ø 30 H7 x 40 mm. Ø 30 H7 x 40 mm. Ø 50 H7 x 60 mm.

Dimensiones generales de la máquina
Dimensions générales de la machine
Dimensioni generalli della macchina

2.380 x 1.255 x 910 mm. 2.380 x 1.255 x 930 mm. 2.510 x 1.425 x 1.025 mm.

Barrera fotoeléctrica
Barrières photoélectriques
Barriera optoelettronica

Incl. Incl. Incl.

Contador de piezas
Compteur de pièces
Contapezzi

Incl. Incl. Incl.

Peso
Poids
Peso

1.450 Kg. 1.550 Kg. 2.300 Kg.

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS CARACTÉRISTIQUESTECHNIQUES CARATTERISTICHETECNICHE



PRESSES HYDRAULIQUES

PRESSE IDRAULICHE

PH-15 / PH-15 PRO PH-30 / PH-30 PRO PH-60 / PH-60 PRO

A 825 825 1.000

B 1.225 1.225 1.425

C 950 950 900

D 400 400 500

E 200 200 250

F Ø 30 X 40 Ø 40 x 40 Ø 50 x 60

G 200 200 250

H 160 180 250

I M-12 M-12 M-16

J 2.375 2.380 2.510

K 1.910 1.915

L 465 465

M 930 930

N 390 410 490

O 910 930 1.025

Estándar BASICO� PRO�

· Armazón mecanosoldado de gran resistencia transformable a sobremesa. � �
· Espacio disponible bajo la mesa y el fondo de máquina para útiles y accesorios. � �
· Cilindro hidráulico de bajo mantenimiento. � �
· Velocidades de aproximación y retorno rápidas. � �
· Bloque de válvulas en cabeza, mínimo riesgo de fugas. � �
· Cuadro eléctrico con autómata programable S7-200. � �
· Sensor de desplazamiento electrónico. � �
· Reglaje manual de la presión de trabajo y manómetro. �

· Control electrónico y proporcional de la presión y posición. �
· Visualizador de cotas, cuentaciclos y alarmas. � �
· Visualización electrónica de la presión. �
· Funcionamiento semiautomático y reglaje. � �
· Memorización de 10 programas de parámetros. � �
· Resguardos laterales. � �
· Barrera fotoeléctrica. � �
· Mando a pulsador. � �
· Contador de ciclos parcial y total. � �
· Retorno del vástago seleccionable, por carrera y/o presión garantizadas. � �
· Temporización ajustable antes del retorno. � �
· Nivel eléctrico de colmatado del filtro retorno. � �
· Baja emisión de ruido. � �
· Máquina entregada sin aceite. � �
· Pintura RAL 1013 texturizado. � �

Opcional

· Mando a pedal o Joystick. � �
· Mando bimanual. � �
· Inicio de ciclo por simple o doble corte de la barrera fotoeléctrica. � �
· Manómetro digital. � �
· Control eléctrico del nivel de aceite. � �
· Control eléctrico de temperatura del grupo hidráulico, con alarma o paro. � �
· Sistema de aseguramiento de la calidad. � �
· Automatizaciones con carros, células de carga, platos divisores, etc. � �

Standard BASIQUE� PRO�

· Structure soudée de grande résistance transformable en une table. � �
· Espace disponible sous la table et le fond de la machine pour des outils et des accessoires. � �
· Vérin hydraulique de basse maintenance. � �
· Vitesse d´avance et de retour rapides. � �
· Bloc de vanne sur vérin, risque minimum de fuite. � �
· Cadre électrique avec automate programmable S7-200. � �
· Capteur d´avance électronique. � �
· Régulation manuelle de la pression de travail et manomètre. �

· Contrôle électrique et proportionnel de la pression et de la position. �
· Ecran de visualisation des côtes, compteur de cycles et alarmes. � �
· Visualisation électronique de la pression. �
· Fonctionnement semi-automatique et révision. � �
· Memorisation de 10 programmes de paramètres. � �
· Protections latérales . � �
· Barrière photoélectrique. � �
· Bouton départ cycle. � �
· Compteur de cycles partial et total. � �
· Retour du verin, au choix par la course et/ou pression atteintes. � �
· Temporisation réglable avant le retour. � �
· Niveau électrique de colmatage du filtre de retour. � �
· Emission de bruit basse. � �
· Machine délivrée sans huile. � �
· Peinture RAL 1013 Texturée. � �

Optionnel

· Commande à pédale ou joystick. � �
· Commande bi manuelle � �
· Départ cycle par simple ou double rupture de la barrière photoélectrique. � �
· Digital gauge. � �
· Contrôle électrique du niveau d´huile. � �
· Contrôle électrique de la température du groupe hydraulique avec alarme ou arrêt. � �
· Contrôle de processus. � �
· Automatisations avec des chariots, capteurs de force et plateau diviseurs. � �
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PRENSAS HIDRÁULICAS
A MEDIDA

PRESSES HYDRAULIQUES SUR MESURE

PRESSE IDRAULICHE SU MISURA

Standard BASIC� PRO�

· Assemblaggio saldato ad alta resistenza. � �
· Spazio disponibile sotto il piano e nel retro della macchina per utensili ed accessori. � �
· Cilindro idraulico di mantenimento in basso. � �
· Alta velocità di avvicinamento e ritorno. � �
· Blocco valvola sulla testa per ridurre al minimo il rischio di perdite. � �
· Quadro elettrico programmabile S7-200. � �
· Sensore elettronico di movimento. � �
· Regolazione manuale della pressione di lavoro e manometro. �

·Controllo elettronico proportionale della pressione e della posizione. �
· Display per livelli, contapezzi ed allarmi. � �
· Visualizzazione elettronica della pressione. �
· Funzionamento semiautomatico e regolabile. � �
· Memorizzabili fino a 10 parametri macchina programmabili. � �
· Protezioni laterali. � �
· Barriere optoelettroniche. � �
· Pulsante avvio ciclo. � �
· Contapezzi parziale e totale. � �
· Ritorno della pressa selezionabile, con garanzia di pressione e forza. � �
· Temporizzatore regolabile per ritorno. � �
· Filtro di ritorno con livello elettrico. � �
· Bassa emissione di rumore. � �
· Macchina spedita senza olio. � �
· Colore RAL 1013. � �

Optional

· Controllo con pedale o joystick. � �
· Comando bimanuale. � �
· Start ciclo da attraversamento semplice o doppio di barriera optoelettronica. � �
· Indicatore di livello digitale. � �
· Indicatore elettrico di livello olio. � �
· Controllo elettrico della temperatura dell’idraulica con allarme o arresto. � �
· Sistema di assicurazione della qualità. � �
· Automazione con slitte, celle di carico, piatti divisori. � �

El programa AGME para prensas hidráulicas permite la adecuación de las
máquinas a las necesidades reales del cliente. Estas soluciones a medida
pueden ser dimensionales (en su recorrido, espacios disponibles, alturas,
fondos, etc); estructurales (con columnas, guías adicionales, doble montante,
cuatro columnas, platos divisores, etc) o funcionales (sistemas de
aseguramiento de la calidad, visualizadores, captura de datos, etc). Además
AGME entrega las prensas hidráulicas como solución completa "llave en
mano", desarrollando el útil más adecuado a sus necesidades y condiciones
particulares.

Le programme AGME pour les presses hydrauliques permet d´adapter les
machines aux besoins des clients. Ces solutions sur mesure peuvent être
dimensionnelles (course, espace disponible, hauteurs, profondeur, etc.); structurales
(avec des colonnes, des guidages additionnels, double montant, quatre colonnes,
plateau diviseur, etc.) ou fonctionnelles (avec système d´assurance de la qualité,
système de visualisation, capteur de données, etc.). En plus AGME délivre les
presses hydrauliques comme de solution complète « clé en main » avec les
outillages les plus adaptés aux besoins et conditions techniques particulières.

I programmi della AGME per le presse idrauliche permettono alle macchine
di adattarsi alle reali necessita’ del cliente. Queste soluzioni su misura
possono essere di tipo dimensionale (colpo, spazio disponibile, altezza, retro,
ecc), strutturale (colonne di guida supplementari, doppio montante, quattro
colonne, piatto divisore) o funzionale (sistemi di controllo, controllo in
processo, visualizzatori, raccolta dati, ecc). Inoltre le presse idrauliche AGME
possono essere spedite con soluzione del tipo “chiavi in mano”, in modo che
il cliente non si debba preoccupare di nulla, avendo soddisfatto tutte le
necessita’ e condizioni particolari.



La nueva generación de prensas hidráulicas AGME, integran los conceptos
siguientes:

· Seguridad
· Productividad
· Ergonomía
· Fiabilidad

Una gama estándar y polivalente que cubre la mayor parte de las necesidades
en operaciones como: ensamblar, enmangar, remachar, punzonar, doblar y cortar.

La nouvelle génération de presses hydrauliques AGME intègre les caractéristiques
suivantes:

· Sécurité
· Productivité
· Ergonomie
· Fiabilité

C´est une gamme standard et polyvalent qui couvre la plupart des besoins en
opérations comme: assemblage, enmanchement, rivetage, poinçonnage, pliage
et découpage.

La nuova generazione di presse idrauliche AGME incorpora le seguenti
caratteristiche:

· Sicurezza
· Produttività
· Ergonomia
· Affidabilità

Una serie standard molto versatile copre la maggior parte delle necessità
operative come: assemblaggio, ribaditura, foratura, piegatura e taglio.

Las prensas hidráulicas AGME tipo PRO ofrecen además funciones
avanzadas de control de la presión y de la posición del recorrido,
sustituyendo al reglaje manual y a los topes mecánicos aportando:

· Flexibilidad
· Agilidad

Les presses hydrauliques AGME type PRO offrent en plus des fonctions
avancées de contrôle de la pression et de la position de la course,
remplaçant ainsi les regulations manuelles et les fins de course
mécaniques.Tout ça apporte :

· Flexibilité
· Agilité

Le presse AGME del tipo PRO permettono un controllo avanzato della
posizione e pressione del colpo, rimpiazzando le regolazioni manuali e gli
arresti meccanici apportando:

· Flessibilità
· Agilità
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Delegaciones NacionalesAGME
Délégations nationalesAGME
Delegazioni nazionali AGME

Navarra - La Rioja
VACUPRES S.L.

Pol.Azuri-Orcoyen c/C-28
31170 ARAZURI (Navarra)

Tel.: 948 324 119 / Fax: 948 324 121
e-mail: agme@vacupres.com

Madrid - Segovia - Toledo
Guadalajara - Avila

INGENIERÍA Y GESTIÓN INDUSTRIAL, S. L.
C/ Sagunto, 11, bajo extetior izqda

28010 MADRID
Tel.: 91 591 21 07 / Fax.: 91 447 12 13

e-mail:ccaig@jet.es

Guipúzcoa -Vizcaya - Alava
IKER BEITIA TELLERIA

Tel.: 617 345 848
e-mail: ikerbeitia@euskalnet.net

Barcelona - Tarragona - Lérida - Gerona
MIQUEL LUSILLA VILLA

Bertrán, 107
08023 BARCELONA

Tel.: 934 189 620 / Fax.: 934 189 587
Móvil: 609 339 902

e-mail: mlusilla@mlusilla.com

Valencia
REPRESENTACIONES APARISI S.L.

Fuente de la Higuera, 19
46006 VALENCIA

Tel.: 963 734 657 / Fax.: 963 748 862
e-mail: beaparisi7@hotmail.com

Galicia
ALEXANDRE LOSADA SALGADO

Móvil: 695 947 111
Fax: 986 343 953

e-mail: alexandrelosada@mundo-r.com

Aragón
LUIS C. FLETA MAZA

Pedro Mª Ric, 8-10, Principal 2
50008 ZARAGOZA

Tels.: 976 221 023 / Fax.: 976 230 927

Cantabria - Asturias
TESASER-SERTESA

Pol. Ind. Guarnizo, Parcela 94
39611 GUARNIZO (Cantabria)
Tel.: 902 092 130 / 942 33 08 00
Fax: 902 092 133 / 942 33 87 06

e-mail: sertesa@sertesa.es

Delegaciones InternacionalesAGME
Délégations InternationalesAGME
Delegazioni Internazionali AGME

USA
APS Accurate

39050 Center Ridge Rd.
N. Ridgeville, OH 44039

(Ohio) USA
Tel.: +1 440 353 9353
Fax.: +1 866 332 9449

e-mail: tom@apsaccurate.net
web site: www.apsacurate.net

CANADA
RAC Systems

438 Gibraltar Drive - Unit # 7
MISSISAUGA , ONTARIO L5T 2P2

Tel.: +1 (905) 955-1398
Fax.: +1 (905) 696-7992

e-mail: sales@racsystemsltd.com
web site: www.channelfab.com

MEXICO
SUPPLIER AND SERVICES MEXICO SA
Av. Choles 305-4 Col. Cerrito Colorado

76116 QUERETARO
Tel.: +52 442 3126931
Fax.: +52 442 3126932

e-mail: ventas@ghd.com.mx
web site: www.ghd.com.mx

UNITED KINGDOM
W.G. CHALLENOR
54 Coventry Road. Pailton, Rugby
Warwickshire C23 OQB. ENGLAND
Tel.: +44 (01788) 83 33 01
Fax.: +44 (01788) 83 34 81
e-mail: rivetmc@talktalk.net
web site: www.wgchallenor.co.uk

AUSTRIA
SIEMS & KLEIN
Großmarktstraße 10-12
1239 WIEN. AUSTRIA
Tel.: +43 01/610 0852
Fax: +43 01/616 74 44
e-mail: dvogl@siems-klein.at
web site: www.siems-klein.at

P.R.CHINA
DEPRAG Assemby Technologies
No. 111 Hong Ye Rd, Blk 4 Unit D
Suzhou 215001 P. R. CHINA
Tel.: +86 512 6251 2500-604
Fax: +86 512 6251 2700
e-mail: s.sun@deprag.com.cn
web site: www.deprag.com.cn

GERMANY
HESA Automation GmbH
Panoramastrasse 8
D-73760 OSTFILDERN
Tel.: +49 711 454249 / 451 0214
Fax: +49 711 456 0621 / 451 02159
e-mail: info@salm-hesa.de
web site: www.salm-hesa.de

SLOVENIJA
MB-Naklo d.o.o.
Toma Zupana 16
4202 Naklo. SLOVENIJA
Tel: +386-42771-713
Fax: +386-4-2771-717
e-mail: andraz.potocnik@mb-naklo.si
web site: www.mb-naklo.si

PORTUGAL
EUROPNEUMAQ
Núcleo Empresarial de Serzedo, 27-35
4405 SERZEDO VNG
Tel.: +351 227 536 820
Fax: +351 227 620 335
e-mail: europneumaq@europneumaq.pt
web site: www.europneumaq.pt

BELGIUM
AWP
Parelhoenstraat 24
B-9080 Lochristi. BELGIUM
Tel.: +32 (0)9 232 06 78
Fax: +32 (0)9 342 06 78
e-mail: willems@awp-p.com
web site: www.awp-p.com

ITALY
B-Fluid, s.r.l.
Via Pastrengo, 122/1
10024 Moncalieri (To). ITALY
Tel.: +39 (0) 116822282
Fax: +39 (0) 116822257
e-mail: info@bfluid.it
web site: www.bfluid.it

CZECH REPUBLIC + SLOVAKIA
HESA Automation GmbH
D-73760 OSTFILDERN
Partner: Mr. Dalibor Arvensis
Depoltovice c. 32
CZ-36225 NOVA ROLE
Tel.: +420 739 310458
Fax: +49 711 451 02159
e-mail: ddm-kovostroj@centrum
web site: www.salm-hesa.de

POLAND
AGME Polska
ul. Matejki, 3
40-007 KATOWICE
Tel. / Fax: +48 32 206 89 31
e-mail: agme@slask.es
web site: www.agme.pl
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AGUIRREGOMEZCORTAY MENDICUTE, S.A.
Apartado de Correos 263

Bº Acitain, 7
20600 EIBAR - Guipúzcoa - SPAIN

Tel.: + 34 943 121 608* - Fax.: + 34 943 121 572
http://www.agme.net

e-mail: agme@agme.net
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